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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ بِاللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



الأنعام

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



لْناَ إ   مُ الْمَلََئ كَ وَلوَْ أنََّناَ نزََّ ةَ وَكَلَّمَهُمُ ليَْه 

مْ كُلَّ شَيْ الْمَوْتىَٰ وَحَشَرْناَ عَ  ءٍ قبُلَُا ليَْه 

نوُا إ لَّّ  ُ مَا كَانوُا ل يؤُْم  نَّ  أنَْ يشََاءَ اللَّّ ك   وَلَٰ

أكَْثرََهُمْ يجَْهَلوُنَ 
Even if We did send unto them angels, and the dead did speak unto 

them, and We gathered together all things before their very eyes, they 

are not the ones to believe, unless it is in Allah's plan. But most of 

them ignore (the truth).

{111}



ل كَ جَعلَْناَ ل كُل   
ا شَ وَكَذَٰ ٍ عَدوًُّ ينَ  نبَ ي  ياَط 

ي بَ  ن   يوُح  نْس  وَالْج  عْضٍ عْضُهُمْ إ لىَٰ بَ الْْ 

ا   كَ مَا وَلوَْ شَاءَ رَب  زُخْرُفَ الْقوَْل  غُرُورا

فَْْرَُونَ فعَلَوُهُُۖ فذَرَْهُمْ وَمَا يَ 
Likewise did We make for every Messenger an enemy,- evil ones 

among men and jinns, inspiring each other with flowery discourses by 

way of deception. If thy Lord had so planned, they would not have 

done it: so leave them and their inventions alone.

{112}



ينَ وَل َصَْغىَٰ إ ليَْه  أَ   لَّ فْئ دةَُ الَّذ 

رَة   نوُنَ ب الْْخ  وَل يرَْضَوْهُ يؤُْم 

فوُا مَا هُمْ  يقََْرَ  فوُنَ وَل  مُقَْرَ 
To such (deceit) let the hearts of those incline, who have no faith in 

the hereafter: let them delight in it, and let them earn from it what they 

may.

{113}



ي حَ  ي أنَْ أفَغَيَْرَ اللَّّ  أبََْغَ  ا وَهُوَ الَّذ  زَلَ إ ليَْكُمُ كَما

َاَبَ مُفْصََّلَا  وَالَّ  ينَ آتيَْناَهُمُ الْك  الْك  َاَبَ ذ 

لٌ م    ُۖ فلَََ نْ رَب  كَ ب الْحَق   يعَْلمَُونَ أنََّهُ مُنزََّ

ينَ  نَ الْمُمَْرَ  تكَُوننََّ م 
Say: "Shall I seek for judge other than Allah? - when He it is Who 

hath sent unto you the Book, explained in detail." They know full well, 

to whom We have given the Book, that it hath been sent down from 

thy Lord in truth. Never be then of those who doubt.

{114}



تْ كَل مَتُ رَب    دْقاا وَعَ وَتمََّ دْلّا  لَّ كَ ص 

مَات ه    كَل  لَ ل  يعُ الْ مُبدَ   علَ يمُ وَهُوَ السَّم 
The word of thy Lord doth find its fulfilment in truth and in justice: 

None can change His words: for He is the one who heareth and 

knoweth all.

{115}



عْ أكَْثرََ مَنْ  ل وكَ ف ي الْْرَْض  يضُ  وَإ نْ تطُ 

َّب عوُنَ إ لَّّ عَنْ سَب يل  اللَّّ   إ نْ   الظَّنَّ وَإ نْ يََ

هُمْ إ لَّّ يخَْرُصُونَ 
Wert thou to follow the common run of those on earth, they will lead 

thee away from the way of Allah. They follow nothing but conjecture: 

they do nothing but lie.

{116}



ل  عَ إ نَّ رَبَّكَ هُوَ أعَْلَ  نْ مُ مَنْ يضَ 

ه ُۖ وَهُوَ أعَْلَ  ينَ سَب يل  مُ ب الْمُهَْدَ 
Thy Lord knoweth best who strayeth from His way: He knoweth best 

who they are that receive His guidance.

{117}



رَ اسْ  ا ذكُ  مَّ ه  إ نْ مُ اللَّّ  عَليَْ فكَُلوُا م 

ن ينَ كُنَْمُْ ب آياَت ه  مُؤْ  م 
So eat of (meats) on which Allah's name hath been pronounced, if ye 

have faith in His signs.

{118}



مَّ  رَ اسْمُ اللَّّ  عَ وَمَا لَكُمْ ألََّّ تأَكُْلوُا م  لَيْه  وَقَدْ ا ذكُ 

مَ عَلَ  لَ لَكُمْ مَا حَرَّ رْتمُْ يْكُمْ إ لَّّ مَا اضْطُ فصََّ ر 

ا لَيُ  مْ إ لَيْه ِۗ وَإ نَّ كَث يرا ل ونَ ب أهَْوَائ ه  لْمٍِۗ إ نَّ ض  ب غَيْر  ع 

ينَ رَبَّكَ هُوَ أعَْلَمُ ب الْمُعْ  َدَ 
Why should ye not eat of (meats) on which Allah's name hath been 

pronounced, when He hath explained to you in detail what is 

forbidden to you - except under compulsion of necessity? But many 

do mislead (men) by their appetites unchecked by knowledge. Thy 

Lord knoweth best those who transgress.

{119}



ثمْ  وَبَ  رَ الْْ   إ نَّ الَّ وَذرَُوا ظَاه 
نهَُ  ينَ اط  ذ 

ثمَْ سَيُ  بوُنَ الْْ  وا جْزَوْنَ ب مَا كَانُ يكَْس 

فوُنَ  يقََْرَ 
Eschew all sin, open or secret: those who earn sin will get due 

recompense for their "earnings."

{120}



ا لمَْ يُ  مَّ ليَْه  ذْكَر  اسْمُ اللَّّ  عَ وَلَّ تأَكُْلوُا م 

ينَ ليَوُحُ وَإ نَّهُ لفَْ سْقٌ ِۗ وَإ نَّ  ونَ إ لىَٰ الشَّياَط 

لوُكُ  مْ ل يجَُاد  ياَئ ه  وهُمْ مُْۖ وَإ نْ أطََعَْمُُ أوَْل 

كُونَ  إ نَّكُمْ لمَُشْر 
Eat not of (meats) on which Allah's name hath not been pronounced: 

That would be impiety. But the evil ones ever inspire their friends to 

contend with you if ye were to obey them, ye would indeed be 

Pagans.

{121}



ا يْناَهُ وَجَعلَْنَ أوََمَنْ كَانَ مَيَْاا فأَحَْيَ  ا لهَُ نوُرا

ي ب ه  ف ي النَّاس  كَ  ظ لمَُات  مَنْ مَثلَهُُ ف ي اليمَْش 

نْهَا  كَ  جٍ م  لْ ليَْسَ ب خَار  ل كَ زُي  نَ ل 
ينَ مَا ذَٰ كَاف ر 

كَانوُا يعَْمَلوُنَ 
Can he who was dead, to whom We gave life, and a light whereby he 

can walk amongst men, be like him who is in the depths of darkness, 

from which he can never come out? Thus to those without faith their 

own deeds seem pleasing.

{122}



ل كَ جَعلَْناَ ف ي اب رَ كُل   قرَْيةٍَ أكََ وَكَذَٰ

يهَا ل يمَْكُرُوا ف   م  رُونَ إ لَّّ يهَاُۖ وَمَا يمَْكُ مُجْر 

مْ وَمَا يشَْعُ  ه  رُونَ ب أنَْفْسُ 
Thus have We placed leaders in every town, its wicked men, to plot 

(and burrow) therein: but they only plot against their own souls, and 

they perceive it not.

{123}



نَ حَََّىٰ وَإ ذاَ جَاءَتهُْمْ آيةٌَ قاَلوُا لَ   نؤُْتىَٰ نْ نؤُْم 

ثلَْ مَا أوُت يَ رُسُلُ اللَّّ ه  ُ أعَْلمَُ حَ م  يْثُ يجَْعلَُ  اللَّّ

يبُ الَّ  سَالََهَُِۗ سَيصُ  ينَ أجَْرَمُوا صَغَ ر  نْدَ ذ  ارٌ ع 

يدٌ ب مَا كَانوُا يمَْكُرُونَ اللَّّ  وَعَذاَبٌ شَد 
When there comes to them a sign (from Allah), They say: "We shall 

not believe until we receive one (exactly) like those received by Allah's 

messengers." Allah knoweth best where (and how) to carry out His 

mission. Soon will the wicked be overtaken by humiliation before 

Allah, and a severe punishment, for all their plots.

{124}



ُ أنَْ يهَْ  د  اللَّّ يهَُ يشَْرَحْ صَدْرَ فمََنْ يرُ  سْلََم ُۖ د  هُ ل لْْ 

لَّهُ يَ  دْ أنَْ يضُ  ي  قاا جْعلَْ صَدْرَهُ ضَ وَمَنْ يرُ 

عَّدُ  ا كَأنََّمَا يصََّ ل كَ يجَْعلَُ ف ي السَّمَاء   كَذَٰ حَرَجا

ي جْسَ عَلىَ الَّذ  ُ الر   نوُنَ اللَّّ نَ لَّ يؤُْم 
Those whom Allah (in His plan) willeth to guide,- He openeth their 

breast to Islam; those whom He willeth to leave straying,- He maketh 

their breast close and constricted, as if they had to climb up to the 

skies: thus doth Allah (heap) the penalty on those who refuse to 

believe.

{125}



رَاطُ رَب  كَ  ذاَ ص  اِۗ قَ وَهَٰ دْ مُسَْقَ يما

لْناَ الْْياَت  ل   ونَ قوَْمٍ يذََّكَّرُ فصََّ
This is the way of thy Lord, leading straight: We have detailed the 

signs for those who receive admonition.

{126}



مُْۖ وَ لهَُمْ داَرُ السَّلََم  ع   هُوَ نْدَ رَب  ه 

ي هُمْ ب مَا كَانوُا يَ  عْمَلوُنَ وَل 
For them will be a home of peace in the presence of their Lord: He will 

be their friend, because they practised (righteousness).

{127}



يعا  ن   قدَ  ا ياَ مَعْشَرَ الْج  وَيوَْمَ يحَْشُرُهُمْ جَم 

نْ  نَ الْْ  ُۖ وَقاَلَ أوَْل ياَؤُ اسَْكَْثرَْتمُْ م  نَ س  هُمْ م 

نْس  رَبَّناَ اسَْمَََْ  ضٍ وَبلَغَْناَ عَ بعَْضُناَ ب بعَْ الْْ 

لْتَ لَ  ي أجََّ ...ناَ  أجََلنَاَ الَّذ 
One day will He gather them all together, (and say): "O ye assembly 

of Jinns! Much (toll) did ye take of men." Their friends amongst men 

will say: "Our Lord! we made profit from each other: but (alas!) we 

reached our term - which thou didst appoint for us."



ينَ ف يهَ قاَلَ النَّارُ مَثوَْاكُمْ  ا إ لَّّ مَا خَال د 

ُِۗ إ نَّ رَبَّ  يمٌ عَل يشَاءَ اللَّّ مٌ كَ حَك 
He will say: "The Fire be your dwelling-place: you will dwell therein 

for ever, except as Allah willeth." for thy Lord is full of wisdom and 

knowledge.

{128}



ل كَ نوَُل  ي بَ  ينَ وَكَذَٰ ا عْضَ الظَّال م   بعَْضا

بوُنَ  ب مَا كَانوُا يكَْس 
Thus do we make the wrong-doers turn to each other, because of 

what they earn.

{129}



نْس   ن   وَالْْ  نْكُمْ  ألََمْ يَأتْ كُمْ رُ يَا مَعْشَرَ الْج  سُلٌ م 

ونَ عَلَيْكُمْ آيَات ي رُونَكُمْ ل قَ يقَصُ  كُمْ وَينُْذ  اءَ يَوْم 

دْنَا عَلَىٰ أَ  ذاَ  قَالوُا شَه  تْ هَٰ نَاُۖ وَغَرَّ هُمُ الْحَيَاةُ نْفْسُ 

دوُا عَلَىٰ أنَْ  مْ أنََّهُمْ كَ الد نْيَا وَشَه  ه  ينَ فْسُ  انوُا كَاف ر 
"O ye assembly of Jinns and men! came there not unto you 

messengers from amongst you, setting forth unto you My signs, and 

warning you of the meeting of this Day of yours?" They will say: "We 

bear witness against ourselves." It was the life of this world that 

deceived them. So against themselves will they bear witness that they 

rejected Faith.

{130}



ل كَ أنَْ لمَْ يكَُنْ  لْقرَُىٰ رَب كَ مُهْل كَ اذَٰ

لوُنَ ب ظُلْمٍ وَأهَْلهَُا غَاف  
(The messengers were sent) thus, for thy Lord would not destroy for 

their wrong-doing men's habitations whilst their occupants were 

unwarned.

{131}



مَّ  لوُا  وَمَا رَ وَل كُل ٍ درََجَاتٌ م  ب كَ ا عَم 

ا يعَْمَلُ  ونَ ب غاَف لٍ عَمَّ
To all are degrees (or ranks) according to their deeds: for thy Lord is 

not unmindful of anything that they do.

{132}



 إ نْ يشََ وَرَب كَ الْغنَ ي  ذوُ ال
حْمَة   بْكُمْ رَّ أْ يذُْه 

نْ بعَْ  كُمْ مَا يشََاءُ كَ وَيسََْخَْل فْ م  مَا د 

يَّ  نْ ذرُ   ينَ أنَْشَأكَُمْ م  ة  قوَْمٍ آخَر 
Thy Lord is self-sufficient, full of Mercy: if it were His will, He could 

destroy you, and in your place appoint whom He will as your 

successors, even as He raised you up from the posterity of other 

people.

{133}



 وَمَا أنََْمُْ إ نَّ مَا توُعَدوُنَ لَْتٍُۖ 

ينَ  ز  ب مُعْج 
All that hath been promised unto you will come to pass: nor can ye 

frustrate it (in the least bit).

{134}



إ ن  ي ىٰ مَكَانََ كُمْ قلُْ ياَ قوَْم  اعْمَلوُا عَلَ 

لٌُۖ فسََوْفَ تعَْلَ  هُ مُونَ مَنْ تكَُونُ لَ عَام 

مُونَ  يفُْْل ُ  الظَّال  عَاق بةَُ الدَّار ِۗ إ نَّهُ لَّ 
Say: "O my people! Do whatever ye can: I will do (my part): soon will 

ye know who it is whose end will be (best) in the Hereafter: certain it is 

that the wrong-doers will not prosper."

{135}



نَ  ا ذرََأَ م  مَّ َّ  م  يباا  الْحَرْث  وَالْْنَْعَ وَجَعلَوُا لِلّ  ام  نصَ 

ه   َّ  ب زَعْم  ذاَ لِلّ  ذاَ ل شُرَكَائ نَ فقَاَلوُا هَٰ اُۖ فمََا كَانَ مْ وَهَٰ

لُ إ   مْ فلَََ يصَ  َّ  ل شُرَكَائ ه   فهَُوَ لىَ اللَّّ ُۖ وَمَا كَانَ لِلّ 

مِْۗ سَ  لُ إ لىَٰ شُرَكَائ ه  اءَ مَا يحَْكُمُونَ يصَ 
Out of what Allah hath produced in abundance in tilth and in cattle, 

they assigned Him a share: they say, according to their fancies: "This 

is for Allah, and this" - for our "partners"! but the share of their" 

partners "reacheth not Allah, whilst the share of Allah reacheth their 

"partners" ! evil (and unjust) is their assignment!

{136}



كَث ي ل كَ زَيَّنَ ل  ينَ وَكَذَٰ ك  نَ الْمُشْر   قََلَْ رٍ م 

يُ  مْ شُرَكَاؤُهُمْ ل  ه  يلَْ أوَْلَّد  ب سُوا رْدوُهُمْ وَل 

ينهَُمُْۖ وَلوَْ شَ  مْ د  ُ مَا فعَلَُ عَليَْه  وهُُۖ اءَ اللَّّ

فذَرَْهُمْ وَمَا يفََْْرَُونَ 
Even so, in the eyes of most of the pagans, their "partners" made 

alluring the slaughter of their children, in order to lead them to their 

own destruction, and cause confusion in their religion. If Allah had 

willed, they would not have done so: But leave alone them and their 

inventions.

{137}



ه  أنَْعاَمٌ وَحَ  ذ  جْرٌ لَّ يطَْ وَقاَلوُا هَٰ عمَُهَا رْثٌ ح 

ه   مَ إ لَّّ مَنْ نشََاءُ ب زَعْم  تْ مْ وَأنَْعاَمٌ حُر  

 عَليَْهَا رُونَ اسْمَ اللَّّ  ظُهُورُهَا وَأنَْعاَمٌ لَّ يذَْكُ 

مْ ب مَا كَانوُا يَ افَْ رَاءا عَليَْه   سَيجَْ  يه  فَْْرَُونَ ز 
And they say that such and such cattle and crops are taboo, and none 

should eat of them except those whom - so they say - We wish; 

further, there are cattle forbidden to yoke or burden, and cattle on 

which, (at slaughter), the name of Allah is not pronounced; -

inventions against Allah's name: soon will He requite them for their 

inventions.

{138}



ذ   صَةٌ ه  الْْنَْعاَم  خَال  وَقاَلوُا مَا ف ي بطُُون  هَٰ

مٌ عَلَ  ناَ وَمُحَرَّ ناَُۖ وَإ نْ ل ذكُُور   يكَُنْ ىٰ أزَْوَاج 

مْ وَ مَيَْةَا فهَُمْ ف يه  شُرَكَ  يه  صْفْهَُمْ  إ نَّهُ اءُ  سَيجَْز 

يمٌ عَل يمٌ  حَك 
They say: "What is in the wombs of such and such cattle is specially 

reserved (for food) for our men, and forbidden to our women; but if it 

is still-born, then all have share therein. For their (false) attribution (of 

superstitions to Allah), He will soon punish them: for He is full of 

wisdom and knowledge.

{139}



ينَ قَََ  رَ الَّذ  ا ب غيَْر  لوُا أوَْلَّدهَُمْ سَ قدَْ خَس  فْهَا

مُوا مَا رَزَقَ  لْمٍ وَحَرَّ ُ افَْ  ع  رَاءا عَلىَ هُمُ اللَّّ

ينَ اللَّّ   قدَْ ضَل وا وَمَا كَ  انوُا مُهَْدَ 
Lost are those who slay their children, from folly, without knowledge, 

and forbid food which Allah hath provided for them, inventing (lies) 

against Allah. They have indeed gone astray and heeded no 

guidance.

{140}



ي أنَْشَأَ جَنَّا يْرَ تٍ مَعْرُوشَاتٍ وَغَ وَهُوَ الَّذ 

فْا مَعْرُوشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَال رْعَ مُخَْلَ  ا أكُُلهُُ زَّ

انَ مُ  مَّ يَْوُنَ وَالر  ا وَغَيْرَ وَالزَّ َشََاب ها

...  مَُشََاب هٍ  
It is He Who produceth gardens, with trellises and without, and dates, 

and tilth with produce of all kinds, and olives and pomegranates, 

similar (in kind) and different (in variety):



ه  إ ذاَ أثَْ  نْ ثمََر  هُ مَرَ وَآتوُا حَقَّ كُلوُا م 

ه ُۖ وَلَّ تُ  فوُا  إ نَّهُ يوَْمَ حَصَاد  لَّ سْر 

ف ينَ  ب  الْمُسْر  يحُ 
eat of their fruit in their season, but render the dues that are proper 

on the day that the harvest is gathered. But waste not by excess: for 

Allah loveth not the wasters.

{141}



نَ الْْنَْعاَم  حَمُولةَا  ا وَفرَْشاا  كُلوُوَم  مَّ ا م 

ُ وَلَّ تَََّ  ب عوُا خُطُوَات  رَزَقكَُمُ اللَّّ

مْ عَدوٌُّ مُب ينٌ الشَّيْطَان   إ نَّهُ لكَُ 
Of the cattle are some for burden and some for meat: eat what Allah 

hath provided for you, and follow not the footsteps of Satan: for he is 

to you and avowed enemy.
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نَ الضَّ  نَ الْمَعْز  أنْ  اثنْيَْن  وَ ثمََان يةََ أزَْوَاجٍُۖ م  م 

مَ أمَ  الْْنُْثَ اثنْيَْن ِۗ قلُْ آلذَّكَرَيْن   ا  حَرَّ ييَْن  أمََّ

لْمٍ مُ الْْنُْثيَيَْن ُۖ نَ اشَْمََلتَْ عَليَْه  أرَْحَا ب  ئوُن ي ب ع 

ق ينَ  إ نْ كُنَْمُْ صَاد 
(Take) eight (head of cattle) in (four) pairs: of sheep a pair, and of 

goats a pair; say, hath He forbidden the two males, or the two 

females, or (the young) which the wombs of the two females enclose? 

Tell me with knowledge if ye are truthful:
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ب ل  اثنْيَْن  وَ  نَ الْْ  نَ الْبقَرَ  اثنْيَْ وَم  ن ِۗ قلُْ م 

 ُ مَ أمَ  الْْ ا اشْ آلذَّكَرَيْن  حَرَّ َمََلتَْ عَليَْه  نْثيَيَْن  أمََّ

اكُمُ  كُنَْمُْ شُهَداَءَ إ  أرَْحَامُ الْْنُْثيَيَْن ُۖ أمَْ  ذْ وَصَّ

ذاَ   ُ ب هَٰ ...اللَّّ
Of camels a pair, and oxen a pair; say, hath He forbidden the two 

males, or the two females, or (the young) which the wombs of the two 

females enclose? - Were ye present when Allah ordered you such a 

thing?



ن  افْ  مَّ باا َرََىٰ عَلىَ اللَّّ  فمََنْ أظَْلمَُ م   كَذ 

لَّ النَّاسَ ب غيَْ  َ ل يضُ  لْمٍِۗ إ نَّ اللَّّ ي ر  ع   لَّ يهَْد 

ينَ  الْقوَْمَ الظَّال م 
But who doth more wrong than one who invents a lie against Allah, to 

lead astray men without knowledge? For Allah guideth not people who 

do wrong.
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يَ  دُ ف ي مَا أوُح  اقلُْ لَّ أجَ  ما عَلىَٰ إ ليََّ مُحَرَّ

مٍ يطَْعمَُهُ إ لَّّ أنَْ يَ  ا كُونَ مَيَْةَا أوَْ طَاع   دمَا

نْز   ا أوَْ لحَْمَ خ  جْسٌ مَسْفْوُحا  أوَْ يرٍ فإَ نَّهُ ر 

لَّ ل غيَْر  اللَّّ   ... ب ه   ف سْقاا أهُ 
Say: "I find not in the message received by me by inspiration any 

(meat) forbidden to be eaten by one who wishes to eat it, unless it be 

dead meat, or blood poured forth, or the flesh of swine,- for it is an 

abomination - or, what is impious, (meat) on which a name has been 

invoked, other than Allah's".



فإَ نَّ باَغٍ وَلَّ عَادٍ فمََن  اضْطُرَّ غَيْرَ 

يمٌ  رَبَّكَ غَفْوُرٌ رَح 
But (even so), if a person is forced by necessity, without wilful

disobedience, nor transgressing due limits,- thy Lord is Oft-forgiving, 

Most Merciful.

{145}



مْ  ينَ هَادوُا حَرَّ ي ظُفُْ وَعَلىَ الَّذ  نَ ناَ كُلَّ ذ  رٍُۖ وَم 

مْنَ  مْ شُحُومَهُ الْبقَرَ  وَالْغنَمَ  حَرَّ مَا إ لَّّ مَا ا عَليَْه 

طَ وَاياَ أوَْ مَا اخَْلََ حَمَلتَْ ظُهُورُهُمَا أوَ  الْحَ 

ل كَ جَزَيْناَهُ  مُْۖ وَإ نَّ ب عظَْمٍ   ذَٰ قوُنَ مْ ب بغَْي ه  ا لصََاد 
For those who followed the Jewish Law, We forbade every (animal) 

with undivided hoof, and We forbade them that fat of the ox and the 

sheep, except what adheres to their backs or their entrails, or is mixed 

up with a bone: this in recompense for their wilful disobedience: for 

We are true (in Our ordinances).

{146}



عةٍَ ب كُمْ ذوُ رَحْمَ فإَ نْ كَذَّبوُكَ فقَلُْ رَ  ةٍ وَاس 

م  وَلَّ يرَُد  بأَسُْهُ عَن   ينَ الْقوَْم  الْمُجْر 
If they accuse thee of falsehood, say: "Your Lord is full of mercy all-

embracing; but from people in guilt never will His wrath be turned 

back.

{147}



ينَ أشَْرَكُ  ُ مَاسَيقَوُلُ الَّذ  أشَْرَكْناَ وا لوَْ شَاءَ اللَّّ

مْناَ م   ل  وَلَّ آباَؤُناَ وَلَّ حَرَّ كَ كَذَّبَ نْ شَيْءٍ  كَذَٰ

مْ حَََّ  نْ قبَْل ه  ينَ م  ... ىٰ ذاَقوُا بأَسَْناَِۗ الَّذ 
Those who give partners (to Allah) will say: "If Allah had wished, we 

should not have given partners to Him nor would our fathers; nor 

should we have had any taboos." So did their ancestors argue falsely, 

until they tasted of Our wrath. 



لْ  نْ ع  نْدكَُمْ م  جُوهُ قلُْ هَلْ ع  لنَاَُۖ إ نْ مٍ فََخُْر 

َّب عوُنَ إ لَّّ الظَّنَّ  خْرُصُونَ وَإ نْ أنََْمُْ إ لَّّ تَ تََ
Say: "Have ye any (certain) knowledge? If so, produce it before us. Ye 

follow nothing but conjecture: ye do nothing but lie."

{148}



لَّه  الْحُجَّ   فلََ قلُْ فلَ 
وْ شَاءَ ةُ الْباَل غةَُُۖ

ينَ  لهََداَكُمْ أجَْمَع 
Say: "With Allah is the argument that reaches home: if it had been His 

will, He could indeed have guided you all."

{149}



ينَ يشَْهَدوُنَ أنََّ قلُْ هَلمَُّ شُهَداَءَكُمُ الَّ  مَ ذ  َ حَرَّ  اللَّّ

دوُا فلَََ تَ  ذاَُۖ فإَ نْ شَه  َّب عْ شْهَدْ مَعهَُمْ  وَلَّ هَٰ  تََ

ينَ كَذَّبوُا ب   ينَ لَّ أهَْوَاءَ الَّذ  نوُنَ آياَت ناَ وَالَّذ   يؤُْم 

مْ  رَة  وَهُمْ ب رَب  ه  لوُنَ ب الْْخ  يعَْد 
Say: "Bring forward your witnesses to prove that Allah did forbid so 

and so." If they bring such witnesses, be not thou amongst them: Nor 

follow thou the vain desires of such as treat our signs as falsehoods, 

and such as believe not in the Hereafter: for they hold others as equal 

with their Guardian-Lord.

{150}



مُْۖ مَ رَب كُمْ عَليَْكُ قلُْ تعَاَلوَْا أتَلُْ مَا حَرَّ 

كُوا ب ه  شَيْئا  حْسَانااُۖ اُۖ وَب الْوَال ديَْن  إ  ألََّّ تشُْر 

نْ إ مْلََ ٍٍُۖۖ نحَْنُ وَلَّ تقََْلُوُا أوَْلَّدكَُمْ م  

...نرَْزُقكُُمْ وَإ يَّاهُمُْۖ 
Say: "Come, I will rehearse what Allah hath (really) prohibited you 

from": Join not anything as equal with Him; be good to your parents; 

kill not your children on a plea of want;- We provide sustenance for 

you and for them;-



نْهَاوَلَّ تقَْرَبوُا الْفْوََاح   وَمَا شَ مَا ظَهَرَ م 

ُ إ لَّّ نَّفْْسَ الََّ ي حَ بطََنَُۖ وَلَّ تقََْلُوُا ال مَ اللَّّ رَّ

كُمْ وَصَّ  ل  كُمْ تعَْق لوُنَ اكُمْ ب ه  لعَلََّ ب الْحَق     ذَٰ
come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take not 

life, which Allah hath made sacred, except by way of justice and law: 

thus doth He command you, that ye may learn wisdom.
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َ يَ يم  إ لَّّ ب الَّ وَلَّ تقَْرَبوُا مَالَ الْيَ 

يَ أحَْسَنُ حَََّىٰ يبَْ  أوَْفوُا لغَُ أشَُدَّهُُۖ وَ ه 

يزَانَ ب الْ  ل  فُ ق سْط ُۖ لَّ نكَُ الْكَيْلَ وَالْم 

...نفَْْساا إ لَّّ وُسْعهََاُۖ 
And come not nigh to the orphan's property, except to improve it, until 

he attain the age of full strength; give measure and weight with (full) 

justice;- no burden do We place on any soul, but that which it can 

bear;-



لوُ بىَُٰۖ ا وَلوَْ كَانَ ذاَ قرُْ وَإ ذاَ قلَُْمُْ فاَعْد 

اكُمْ وَب عهَْد  اللَّّ  أوَْفوُا   كُمْ وَصَّ ل   ب ه  ذَٰ

لعَلََّكُمْ تذَكََّرُونَ 
come not nigh to shameful deeds. Whether open or secret; take not 

life, which Allah hath made sacred, except by way of justice and law: 

thus doth He command you, that ye may learn wisdom.

{152}



ي مُسْ  رَاط  ذاَ ص  ا فاَتَّ وَأنََّ هَٰ ب عوُهُُۖ وَلَّ َقَ يما

َّب عوُا الس بلَُ فَ  ل  َفَْرََّ ٍَۖ ب كُمْ عَ تََ كُمْ نْ سَب يل ه   ذَٰ

اكُمْ ب ه  لعَلََّكُ  مْ تَََّقوُنَ وَصَّ
Verily, this is My way, leading straight: follow it: follow not (other) 

paths: they will scatter you about from His (great) path: thus doth He 

command you. that ye may be righteous.

{153}



ا عَلىَثمَُّ آتيَْناَ مُوسَى الْك   ي َاَبَ تمََاما الَّذ 

يلَا ل   ى كُل   شَيْءٍ وَهُدا أحَْسَنَ وَتفَْْص 

مْ يؤُْ وَرَحْمَةا لعَلََّهُمْ ب ل   نوُنَ قاَء  رَب  ه  م 
Moreover, We gave Moses the Book, completing (Our favour) to those 

who would do right, and explaining all things in detail,- and a guide 

and a mercy, that they might believe in the meeting with their Lord.

{154}



َاَبٌ أنَْزَلْ  ذاَ ك  اتَّب عوُهُ ناَهُ مُباَرَكٌ فَ وَهَٰ

رْحَمُونَ وَاتَّقوُا لعَلََّكُمْ تُ 
And this is a Book which We have revealed as a blessing: so follow it 

and be righteous, that ye may receive mercy:

{155}



َاَبُ عَلَ أنَْ تقَوُلوُا إ نَّمَا أنُْز   ىٰ لَ الْك 

نْ قبَْل   مْ ناَ وَإ نْ كُنَّا عَنْ طَائ فََْيَْن  م  رَاسََ ه   د 

لغَاَف ل ينَ 
Lest ye should say: "The Book was sent down to two Peoples before 

us, and for our part, we remained unacquainted with all that they 

learned by assiduous study:"
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َاَبُ أوَْ تقَوُلوُا لوَْ أنََّا أنُْز    لكَُنَّا لَ عَليَْناَ الْك 

نْهُمْ  فقَدَْ جَاءَ  نْ رَ أهَْدىَٰ م  ب  كُمْ وَهُداى كُمْ بيَ  نةٌَ م 

نْ كَذَّبَ ب آياَت  وَرَحْمَةٌ   فمََنْ أظَْلمَُ م    اللَّّ  مَّ

...وَصَدفََ عَنْهَاِۗ 
Or lest ye should say: "If the Book had only been sent down to us, we 

should have followed its guidance better than they." Now then hath 

come unto you a clear (sign) from your Lord,- and a guide and a 

mercy: then who could do more wrong than one who rejecteth Allah's 

signs, and turneth away therefrom? 



ينَ يصَْ  ي الَّذ  فوُنَ عَنْ آسَنجَْز  ياَت ناَ د 

فوُسُوءَ الْعذَاَب  ب مَا كَ  نَ انوُا يصَْد 
Lest ye should say: "The Book was sent down to two Peoples before 

us, and for our part, we remained unacquainted with all that they 

learned by assiduous study:"
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لََئ كَةُ أوَْ تأَتْ يهَُمُ الْمَ هَلْ ينَْظُرُونَ إ لَّّ أنَْ 

...  ب  كَِۗ ت يَ بعَْضُ آياَت  رَ يأَتْ يَ رَب كَ أوَْ يأَْ 
Are they waiting to see if the angels come to them, or thy Lord 

(Himself), or certain of the signs of thy Lord!



عُ نفَْْساا  رَب  كَ لَّ ينَْفَْ يوَْمَ يأَتْ ي بعَْضُ آياَت  

نْ قبَْلُ أوَْ كَسَ إ يمَانهَُا لمَْ تكَُنْ آمَنتَْ  بتَْ ف ي م 

اِۗ قلُ  انََْ  رُوا إ نَّا مُنَْظَ  إ يمَان هَا خَيْرا رُونَ ظ 
Lest ye should say: "The Book was sent down to two Peoples before 

us, and for our part, we remained unacquainted with all that they 

learned by assiduous study:"

{158}



ي قوُا د  ينَ فرََّ يَ إ نَّ الَّذ  عاا لسَْتَ نهَُمْ وَكَانوُا ش 

نْهُمْ ف ي شَيْءٍ  إ نَّمَ   ثمَُّ ا أمَْرُهُمْ إ لىَ اللَّّ  م 

فْْعلَوُنَ ينُبَ  ئهُُمْ ب مَا كَانوُا يَ 
As for those who divide their religion and break up into sects, thou 

hast no part in them in the least: their affair is with Allah: He will in the 

end tell them the truth of all that they did.

{159}



هَاُۖ وَمَنْ لهَُ عَشْرُ أمَْثَ مَنْ جَاءَ ب الْحَسَنةَ  فَ  ال 

ي  ئةَ  فلَََ  ثْ جَاءَ ب السَّ لهََا وَهُمْ  يجُْزَىٰ إ لَّّ م 

لَّ يظُْلمَُونَ 
He that doeth good shall have ten times as much to his credit: He that 

doeth evil shall only be recompensed according to his evil: no wrong 

shall be done unto (any of) them.

{160}



رَاطٍ قلُْ إ نَّن ي هَداَن ي رَب    ي إ لىَٰ ص 

ا يناا ق يمَا يمَ حَ مُسَْقَ يمٍ د  لَّةَ إ بْرَاه  ن يفْاا  وَمَا م 

ينَ  ك  نَ الْمُشْر  كَانَ م 
Say: "Verily, my Lord hath guided me to a way that is straight,- a 

religion of right,- the path (trod) by Abraham the true in Faith, and he 

(certainly) joined not gods with Allah."

{161}



ي وَمَحْيَ قلُْ إ نَّ صَلََت ي وَنُ  ايَ سُك 

َّ  رَب    ينَ وَمَمَات ي لِلّ  الْعاَلمَ 
Say: "Truly, my prayer and my service of sacrifice, my life and my 

death, are (all) for Allah, the Cherisher of the Worlds:
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 وَب ذَٰ 
يكَ لهَُُۖ رْتُ وَ لَّ شَر  أنَاَل كَ أمُ 

ينَ  لُ الْمُسْل م  أوََّ
No partner hath He: this am I commanded, and I am the first of those 

who bow to His will.

{163}



ي رَ  ل   شَيْءٍ  بًّا وَهُوَ رَب  كُ قلُْ أغََيْرَ اللَّّ  أبَْغ 

بُ كُل  نفَْْسٍ  رُ إ لَّّ عَليَْهَا  وَلَّ وَلَّ تكَْس   تزَ 

زْرَ أخُْرَىٰ  ثمَُّ  رَةٌ و  عكُُمْ  إ لىَٰ رَب  كُمْ مَ وَاز  رْج 

مْ ف يه  تخََْلَ فْوُنَ فيَنُبَ  ئكُُمْ ب مَا كُنَُْ 
Say: "Shall I seek for (my) Cherisher other than Allah, when He is the 

Cherisher of all things (that exist)? Every soul draws the meed of its 

acts on none but itself: no bearer of burdens can bear of burdens can 

bear the burden of another. Your goal in the end is towards Allah: He 

will tell you the truth of the things wherein ye disputed."

{164}



ي جَعلَكَُمْ خَلََ  ئ فَ الْْرَْض  وَهُوَ الَّذ 

يبَْلوَُكُمْ  بعَْضٍ درََجَاتٍ ل  وَرَفعََ بعَْضَكُمْ فوَْ ٍَۖ 

قاَب  ف ي مَا آتاَكُمِْۗ إ نَّ رَبَّكَ  يعُ الْع   سَر 

يمٌ  وَإ نَّهُ لغَفَْوُرٌ رَح 
It is He Who hath made you (His) agents, inheritors of the earth: He 

hath raised you in ranks, some above others: that He may try you in 

the gifts He hath given you: for thy Lord is quick in punishment: yet He 

is indeed Oft-forgiving, Most Merciful.

{165}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الأعَّاف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



المص
Alif, Lam, Mim, Sad.

{1}



لَ إ ليَْكَ  َاَبٌ أنُْز  ي  فلَََ يكَُنْ ف  ك 

نْهُ ل   كَ حَرَجٌ م  رَ ب ه  صَدْر  َنُْذ 

ن   لْمُؤْم  كْرَىٰ ل  ينَ وَذ 
A Book revealed unto thee,- So let thy heart be oppressed no more by 

any difficulty on that account,- that with it thou mightest warn (the 

erring) and teach the Believers).

{2}



لَ إ   نْ رَب   اتَّب عوُا مَا أنُْز  كُمْ ليَْكُمْ م 

نْ دُ  َّب عوُا م  ياَءَِۗ وَلَّ تََ قلَ يلَا ون ه  أوَْل 

مَا تذَكََّرُونَ 
Follow (O men!) the revelation given unto you from your Lord, and 

follow not, as friends or protectors, other than Him. Little it is ye 

remember of admonition.

{3}



نْ قرَْيةٍَ أهَْ  هَا لكَْناَهَا فجََاءَ وَكَمْ م 

مْ قاَئ لوُنَ بأَسُْناَ بيَاَتاا أوَْ هُ 
How many towns have We destroyed (for their sins)? Our punishment 

took them on a sudden by night or while they slept for their afternoon 

rest.

{4}



ناَ إ لَّّ  جَاءَهُمْ بأَسُْ فمََا كَانَ دعَْوَاهُمْ إ ذْ 

ينَ أنَْ قاَلوُا إ نَّا كُنَّا ظَ  ال م 
When (thus) Our punishment took them, no cry did they utter but this: 

"Indeed we did wrong."

{5}



ي لَ إ ليَْه  فلَنَسَْألَنََّ الَّذ  مْ نَ أرُْس 

ل ينَ وَلنَسَْألَنََّ الْمُرْسَ 
Then shall we question those to whom Our message 

was sent and those by whom We sent it.

{6}



نَّ عَليَْ  لْمٍُۖ وَمَ فلَنَقَصَُّ مْ ب ع  ا كُنَّا غَائ ب ينَ ه 
And verily, We shall recount their whole story with knowledge, for We 

were never absent (at any time or place).

{7}



 فمََنْ ثَ وَالْوَزْنُ يوَْمَئ ذٍ الْ 
قلُتَْ حَق  

ئ كَ  ينهُُ فأَوُلَٰ ونَ  هُمُ الْمُفْْل حُ مَوَاز 
The balance that day will be true (to nicety): those whose scale (of 

good) will be heavy, will prosper:

{8}



ينهُُ  ئ كَ الَّ وَمَنْ خَفَّْتْ مَوَاز  ينَ  فأَوُلَٰ ذ 

رُوا أنَْفْسَُهُمْ ب مَ  ا كَانوُا ب آياَت ناَخَس 

يظَْل مُونَ 
Those whose scale will be light, will be their souls in perdition, for that 

they wrongfully treated Our signs.

{9}



علَْناَ ي الْْرَْض  وَجَ وَلقَدَْ مَكَّنَّاكُمْ ف  

كُرُونَ قلَ يلَا مَا تشَْ لكَُمْ ف يهَا مَعاَي شَِۗ 
It is We Who have placed you with authority on earth, and provided 

you therein with means for the fulfilment of your life: small are the 

thanks that ye give!

{10}



رْناَكُمْ ثُ وَلقَدَْ خَلقَْناَكُمْ ثمَُّ  مَّ قلُْناَ  صَوَّ

لْمَلََئ كَة  اسْجُدوُا لْ   دمََ فسََجَدوُا إ لَّّ ل 

نَ  ينَ إ بْل يسَ لمَْ يكَُنْ م  د  السَّاج 
It is We Who created you and gave you shape; then We bade the 

angels prostrate to Adam, and they prostrate; not so Iblis; He refused 

to be of those who prostrate.

{11}



نْهَا فَ   أنَْ مَا يكَُونُ لكََ قاَلَ فاَهْب طْ م 

نَ تََكََبَّرَ ف يهَا فاَ خْرُجْ إ نَّكَ م 

ينَ  ر  اغ  الصَّ
(Allah) said: "Get thee down from this: it is not for thee to be arrogant 

here: get out, for thou art of the meanest (of creatures)."

{13}



رْن ي إ لىَٰ  ُ قاَلَ أنَْظ  ونَ يوَْم  يبُْعثَ
He said: "Give me respite till the day they are raised up."

{14}



نَ الْمُنْ  ينَ قاَلَ إ نَّكَ م  ظَر 
(Allah) said: "Be thou among those who have respite."

{15}



لهَُمْ ن ي لَْقَْعدُنََّ قاَلَ فبَ مَا أغَْوَيََْ 

رَاطَكَ الْمُسَْقَ ي مَ ص 
He said: "Because thou hast thrown me out of the way, lo! I will lie in 

wait for them on thy straight way:

{16}



نْ بَ  مْ وَ ثمَُّ لَْت ينََّهُمْ م  يه  مْ يْن  أيَْد  نْ خَلْفْ ه  م 

مْ وَعَنْ شَ  مُْۖ وَلَّ وَعَنْ أيَْمَان ه  دُ مَائ ل ه   تجَ 

ينَ  ر  أكَْثرََهُمْ شَاك 
"Then will I assault them from before them and behind them, from 

their right and their left: Nor wilt thou find, in most of them, gratitude 

(for thy mercies)."

{17}



نْهَا مَذْءُو اُۖ لمََ قاَلَ اخْرُجْ م  ا مَدْحُورا نْ ما

نْهُمْ لَْمَْلََ  نْكُ تبَ عكََ م  ينَ نَّ جَهَنَّمَ م  مْ أجَْمَع 
(Allah) said: "Get out from this, disgraced and expelled. If any of them 

follow thee,- Hell will I fill with you all.

{18}



ةَ فكَُلََ زَوْجُكَ الْجَنَّ وَياَ آدمَُ اسْكُنْ أنَْتَ وَ 

ئَْمَُا وَلَّ  نْ حَيْثُ ش  ه  م  ذ  الشَّجَرَةَ  تقَْرَباَ هَٰ

ي نَ الظَّال م  نَ فََكَُوناَ م 
"O Adam! dwell thou and thy wife in the Garden, and enjoy (its good 

things) as ye wish: but approach not this tree, or ye run into harm and 

transgression."

{19}



يَ لهَُمَ فوََسْوَسَ لهَُمَا الشَّيْطَ  يبُْد  ا مَا انُ ل 

نْ سَوْآت ه   يَ عَنْهُمَا م  كُمَا مَا وَقاَلَ مَا نهََاوُور 

ه  الشَّجَ  ذ  وناَ مَلكََيْن  رَة  إ لَّّ أنَْ تكَُ رَب كُمَا عَنْ هَٰ

ينَ  نَ الْخَال د  أوَْ تكَُوناَ م 
Then began Satan to whisper suggestions to them, bringing openly 

before their minds all their shame that was hidden from them (before): 

he said: "Your Lord only forbade you this tree, lest ye should become 

angels or such beings as live for ever."

{20}



نَ النَّاوَقاَسَمَهُمَا إ ن  ي لكَُ  ينَ مَا لمَ  ح  ص 
And he swore to them both, that he was their sincere adviser.

{21}



هُمَا ب غرُُورٍ  فَ  ا ذاَقاَ الشَّجَ فدَلََّّ رَةَ بدَتَْ لمََّ

قَ  فْاَن  عَ لهَُمَا سَوْآتهُُمَا وَطَفْ  مَا ا يخَْص  ليَْه 

نْ وَرَ ٍۖ  الْجَنَّة ُۖ  ... م 
So by deceit he brought about their fall: when they tasted of the tree, 

their shame became manifest to them, and they began to sew 

together the leaves of the garden over their bodies.



نْ مْ أنَْهَكُمَا عَ وَناَداَهُمَا رَب هُمَا ألََ 

أقَلُْ لكَُمَا إ نَّ ت لْكُمَا الشَّجَرَة  وَ 

وٌّ مُب ينٌ الشَّيْطَانَ لكَُمَا عَدُ 
And their Lord called unto them: "Did I not forbid you that tree, and tell 

you that Satan was an avowed enemy unto you?"

{22}



 لمَْ تغَْفْ رْ أنَْفْسَُناَ وَإ نْ قاَلَّ رَبَّناَ ظَلمَْناَ

نَ الْخَ لنَاَ وَترَْحَمْناَ لنََ  ينَ كُوننََّ م  ر  اس 
They said: "Our Lord! We have wronged our own souls: If thou forgive 

us not and bestow not upon us Thy Mercy, we shall certainly be lost."

{23}



 وَلكَُمْ ل بعَْضٍ عَدوٌُُّۖ قاَلَ اهْب طُوا بعَْضُكُمْ 

ينٍ  وَمََاَعٌ إ لىَٰ ح  ف ي الْْرَْض  مُسَْقَرٌَّ 
(Allah) said: "Get ye down. With enmity between yourselves. On 

earth will be your dwelling-place and your means of livelihood,- for a 

time."

{24}



ونَ وَف يهَا تمَُوتُ قاَلَ ف يهَا تحَْيوَْنَ 

نْهَا تخُْرَجُونَ  وَم 
He said: "Therein shall ye live, and therein shall ye die; but from it 

shall ye be taken out (at last)."

{25}



بَ ياَ بنَ ي آدمََ قدَْ أنَْزَلْ  ي ناَ عَليَْكُمْ ل  اساا يوَُار 

يشااُۖ وَل   ل كَ  باَسُ الََّقْوَىٰ سَوْآت كُمْ وَر  ذَٰ

نْ آياَت   ل كَ م  يذََّكَّرُونَ اللَّّ  لعَلََّهُمْ خَيْرٌ  ذَٰ
O ye Children of Adam! We have bestowed raiment upon you to 

cover your shame, as well as to be an adornment to you. But the 

raiment of righteousness,- that is the best. Such are among the Signs 

of Allah, that they may receive admonition!

{26}



انُ كَمَا نَّكُمُ الشَّيْطَ ياَ بنَ ي آدمََ لَّ يفََْْ نَ 

نَ  عُ أخَْرَجَ أبَوََيْكُمْ م  عَنْهُمَا الْجَنَّة  ينَْز 

يهَُمَا سَ  باَسَهُمَا ل يرُ  مَاِۗ ل  ... وْآت ه 
O ye Children of Adam! Let not Satan seduce you, in the same 

manner as He got your parents out of the Garden, stripping them of 

their raiment, to expose their shame:



نْ حَ إ نَّهُ يرََاكُمْ هُوَ وَ  يْثُ لَّ قبَ يلهُُ م 

ينَ ترََوْنهَُمِْۗ إ نَّا جَعَ   أوَْل ياَءَ لْناَ الشَّياَط 

نوُ ينَ لَّ يؤُْم  لَّذ  نَ ل 
for he and his tribe watch you from a position where ye cannot see 

them: We made the evil ones friends (only) to those without faith.

{27}



شَةا قَ  يْهَا الوُا وَجَدْناَ عَلَ وَإ ذاَ فعَلَوُا فاَح 

ُ أمََرَناَ ب   َ آباَءَناَ وَاللَّّ  لَّ هَاِۗ قلُْ إ نَّ اللَّّ

 مَا تقَوُلوُنَ عَلىَ اللَّّ  يأَمُْرُ ب الْفْحَْشَاء ُۖ أَ 

لَّ تعَْلمَُونَ 
When they do aught that is shameful, they say: "We found our fathers 

doing so"; and "Allah commanded us thus": Say: "Nay, Allah never 

commands what is shameful: do ye say of Allah what ye know not?"

{28}



جُوهَكُمْ سْط ُۖ وَأقَ يمُوا وُ قلُْ أمََرَ رَب  ي ب الْق  

دٍ وَادْ  نْدَ كُل   مَسْج  ينَ ع  لهَُ عُوهُ مُخْل ص 

ينَ  كَمَا بدَأَكَُمْ تَ  عوُدوُنَ الد  
Say: "My Lord hath commanded justice; and that ye set your whole 

selves (to Him) at every time and place of prayer, and call upon Him, 

making your devotion sincere as in His sight: such as He created you 

in the beginning, so shall ye return."

{29}



يقا  يقاا هَدىَٰ وَفرَ  مُ افرَ   ا حَقَّ عَليَْه 
لََلةَُِۗ لضَّ

ياَءَ م  إ نَّهُمُ اتَّخَذوُا الشَّيَ  ينَ أوَْل  نْ دوُن  اط 

هُمْ مُهَْدَوُنَ اللَّّ  وَيحَْسَبوُنَ أنََّ 
Some He hath guided: Others have (by their choice) deserved the 

loss of their way; in that they took the evil ones, in preference to Allah, 

for their friends and protectors, and think that they receive guidance.

{30}



ينَََ  نْدَ كُل   ياَ بنَ ي آدمََ خُذوُا ز  كُمْ ع 

دٍ وَكُلوُا وَاشْرَبُ  فُ مَسْج  وا  وا وَلَّ تسُْر 

ب  الْمُسْ  ف ينَ إ نَّهُ لَّ يحُ  ر 
O Children of Adam! wear your beautiful apparel at every time and 

place of prayer: eat and drink: But waste not by excess, for Allah 

loveth not the wasters.

{31}



ينةََ اللَّّ   مَ ز  ه   الََّ ي أخَْرَجَ ل  قلُْ مَنْ حَرَّ باَد  ع 

زْ ٍۖ    نَ الر   ينَ وَالطَّي  باَت  م  لَّذ  يَ ل   آمَنوُا ف ي  قلُْ ه 

ياَمَة ِۗ كَ الْحَياَة  الد نْياَ خَال صَةا  لُ يوَْمَ الْق  ل كَ نفُْصَ   ذَٰ

الْْياَت  ل قوَْمٍ يعَْلمَُونَ 
Say: Who hath forbidden the beautiful (gifts) of Allah, which He hath produced 

for His servants, and the things, clean and pure, (which He hath provided) for 

sustenance? Say: They are, in the life of this world, for those who believe, 

(and) purely for them on the Day of Judgment. Thus do We explain the signs 

in detail for those who understand.

{32}



مَ رَب  يَ ا شَ مَا ظَهَرَ قلُْ إ نَّمَا حَرَّ نْهَا لْفْوََاح  م 

ثمَْ وَالْبَ  ق   وَأنَْ غْيَ ب غيَْر  الْحَ وَمَا بطََنَ وَالْْ 

كُوا ب الِلَّّ  مَا لمَْ يُ  لْ ب ه  سُلْطَ تشُْر  اناا وَأنَْ نزَ  

عْلمَُونَ تقَوُلوُا عَلىَ اللَّّ  مَا لَّ تَ 
Say: the things that my Lord hath indeed forbidden are: shameful 

deeds, whether open or secret; sins and trespasses against truth or 

reason; assigning of partners to Allah, for which He hath given no 

authority; and saying things about Allah of which ye have no 

knowledge.

{33}



ةٍ أجََلٌُۖ  هُمْ لَّ فإَ ذاَ جَاءَ أجََلُ وَل كُل   أمَُّ

رُونَ سَاعَةا  مُونَ  وَلَّ يسََْقَْ  ُۖيسََْأَخْ  د 
To every people is a term appointed: when their term is reached, not 

an hour can they cause delay, nor (an hour) can they advance (it in 

anticipation).

{34}



ا يأَتْ   نْكُمْ ينََّكُمْ رُسُلٌ م  ياَ بنَ ي آدمََ إ مَّ

ونَ عَليَْكُمْ آيَ  ىٰ وَأصَْلََ  ات يۙ فمََن  اتَّقَ يقَصُ 

مْ وَ  لَّ هُمْ يحَْزَنوُنَ فلَََ خَوْفٌ عَليَْه 
O ye Children of Adam! whenever there come to you messengers 

from amongst you, rehearsing My signs unto you,- those who are 

righteous and mend (their lives),- on them shall be no fear nor shall 

they grieve.

{35}



ينَ كَذَّبوُا ب آيَ  رُوا عَنْهَا ات ناَ وَاسَْكَْبَ وَالَّذ 

ئ كَ أصَْحَابُ النَّ  دوُنَ ار ُۖ هُمْ ف يهَا خَال  أوُلَٰ
But those who reject Our signs and treat them with arrogance,- they 

are companions of the Fire, to dwell therein (for ever).

{36}



ن  افْ  مَّ باا أوَْ َرََىٰ عَلىَ اللَّّ  فمََنْ أظَْلمَُ م   كَذ 

ئ   نَ كَ ينَاَلهُُمْ نصَ  كَذَّبَ ب آياَت ه   أوُلَٰ يبهُُمْ م 

َاَب ُۖ  ...  الْك 
Who is more unjust than one who invents a lie against Allah or rejects 

His Signs? For such, their portion appointed must reach them from 

the Book (of decrees):



وْنهَُمْ قاَلوُا سُلنُاَ يََوََفَّ حَََّىٰ إ ذاَ جَاءَتهُْمْ رُ 

نْ دوُن  اللَّّ  أيَْنَ مَا كُنَْمُْ تدَْعُو ... ُۖنَ م 
until, when our messengers (of death) arrive and take their souls, they 

say: "Where are the things that ye used to invoke besides Allah?"



دوُا عَلىَٰ قاَلوُا ضَل وا عَنَّا وَ  شَه 

مْ أنََّهُمْ كَ  ه  ينَ أنَْفْسُ  انوُا كَاف ر 
They will reply, "They have left us in the lurch," And they will bear 

witness against themselves, that they had rejected Allah.

{37}



نْ قاَلَ ادْخُلوُا ف ي أمَُمٍ  قدَْ خَلتَْ م 

ن    نَ الْج  كُمْ م  نْس  ف ي القبَْل  نَّار ُۖ وَالْْ 

ةٌ  ...  اُۖ لعَنَتَْ أخَُْهََ كُلَّمَا دخََلتَْ أمَُّ
He will say: "Enter ye in the company of the peoples who passed 

away before you - men and jinns, - into the Fire." Every time a new 

people enters, it curses its sister-people (that went before),



يعاا قاَلتَْ حَََّىٰ إ ذاَ ادَّارَكُوا ف يهَ  ا جَم 

وُلَّهُمْ رَبَّنَ  ؤُلَّء  أضََل  أخُْرَاهُمْ لْ  مْ ا هَٰ وناَ فآَت ه 

نَ النَّار ُۖ  عْفْاا م  عْفٌ  قاَلَ ل كُل ٍ ض  عَذاَباا ض 

نْ لَّ تعَْلمَُونَ  ك  وَلَٰ
until they follow each other, all into the Fire. Saith the last about the 

first: "Our Lord! it is these that misled us: so give them a double 

penalty in the Fire." He will say: "Doubled for all" : but this ye do not 

understand.

{38}



خُْرَ  اهُمْ فمََا كَانَ وَقاَلتَْ أوُلَّهُمْ لْ 

نْ فضَْ  ابَ لٍ فذَوُقوُا الْعذََ لكَُمْ عَليَْناَ م 

بوُ نَ ب مَا كُنَْمُْ تكَْس 
Then the first will say to the last: "See then! No advantage have ye 

over us; so taste ye of the penalty for all that ye did !"

{39}



ينَ كَذَّبوُا ب آيَ  ا عَنْهَا لَّ ات ناَ وَاسَْكَْبرَُوإ نَّ الَّذ 

ونَ الْجَنَّةَ مَاء  وَلَّ يدَْخُلُ تفَََُُّْ  لهَُمْ أبَْوَابُ السَّ 

ياَط   وَكَ حَََّىٰ يلَ جَ الْجَمَلُ ف ي ل كَ سَم   الْخ  ذَٰ

ينَ  م  ي الْمُجْر  نجَْز 
To those who reject Our signs and treat them with arrogance, no 

opening will there be of the gates of heaven, nor will they enter the 

garden, until the camel can pass through the eye of the needle: Such 

is Our reward for those in sin.

{40}



هَ  نْ جَهَنَّمَ م  نْ فوَْق ه  لهَُمْ م  مْ ادٌ وَم 

ل كَ نَ  يغَوَاشٍ  وَكَذَٰ ي الظَّال م  نَ جْز 
For them there is Hell, as a couch (below) and folds and folds of 

covering above: such is Our requital of those who do wrong.

{41}



لُ  ينَ آمَنوُا وَعَم  ال حَات  لَّ وَالَّذ  وا الصَّ

ئ كَ نكَُل  فُ نفَْْساا إ لَّّ وُ  أصَْحَابُ سْعهََا أوُلَٰ

دوُنَ الْجَنَّة ُۖ هُمْ ف يهَا خَال  
But those who believe and work righteousness,- no burden do We 

place on any soul, but that which it can bear,- they will be 

Companions of the Garden, therein to dwell (for ever).

{42}



مْ  ه  ل ٍ تجَْر  وَنزََعْناَ مَا ف ي صُدوُر  نْ غ  نْ  م  ي م 

مُ الْْنَْهَارُُۖ وَقاَلُ  َّ  الَّ تحََْ ه  ي هَداَناَ وا الْحَمْدُ لِلّ  ذ 

نهََْدَ   ذاَ وَمَا كُنَّا ل  هَٰ ُُۖ ل  ...يَ لوَْلَّ أنَْ هَداَناَ اللَّّ
And We shall remove from their hearts any lurking sense of injury;-

beneath them will be rivers flowing;- and they shall say: "Praise be to 

Allah, who hath guided us to this (felicity): never could we have found 

guidance, had it not been for the guidance of Allah:



ودوُا أنَْ ا ب الْحَق   ُۖ وَنُ لقَدَْ جَاءَتْ رُسُلُ رَب  نَ 

 ُ ثَْ تعَْمَلوُنَ مُوهَا ب مَا كُنَْمُْ ت لْكُمُ الْجَنَّةُ أوُر 
indeed it was the truth, that the messengers of our Lord brought unto 

us." And they shall hear the cry: "Behold! the garden before you! Ye 

have been made its inheritors, for your deeds (of righteousness)."

{43}



نْ قدَْ أصَْحَابَ النَّار  أَ وَناَدىَٰ أصَْحَابُ الْجَنَّة  

تمُْ مَا ا حَقًّا فهََلْ وَجَدْ وَجَدْناَ مَا وَعَدنَاَ رَب نَ 

نٌ بيَْنهَُمْ وا نعَمَْ  فأَذََّنَ مُؤَ وَعَدَ رَب كُمْ حَقًّاُۖ قاَلُ  ذ  

ينَ أنَْ لعَْنةَُ اللَّّ  عَلىَ الظَّ  ال م 
The Companions of the Garden will call out to the Companions of the 

Fire: "We have indeed found the promises of our Lord to us true: Have 

you also found Your Lord's promises true?" They shall say, "Yes"; but 

a crier shall proclaim between them: "The curse of Allah is on the 

wrong-doers;-

{44}



ينَ يصَُد ونَ عَنْ  يبَْغوُنهََا سَب يل  اللَّّ  وَ الَّذ 

رَة  كَ  ا وَهُمْ ب الْْخ  وَجا اف رُونَ ع 
"Those who would hinder (men) from the path of Allah and would seek 

in it something crooked: they were those who denied the Hereafter."

{45}



جَابٌ  وَعَلَ  جَالٌ وَبيَْنهَُمَا ح  ى الْْعَْرَاف  ر 

يمَاهُ  فوُنَ كُلًَّ ب س   الْجَنَّة  مْ  وَناَدوَْا أصَْحَابَ يعَْر 

مَعوُنَ دْخُلوُهَا وَهُمْ يطَْ أنَْ سَلََمٌ عَليَْكُمْ  لمَْ يَ 
Between them shall be a veil, and on the heights will be men who 

would know every one by his marks: they will call out to the 

Companions of the Garden, "peace on you": they will not have 

entered, but they will have an assurance (thereof).

{46}



فتَْ أبَْصَ  ءَ ارُهُمْ ت لْقاَوَإ ذاَ صُر 

جْعلَْناَ ا رَبَّناَ لَّ تَ أصَْحَاب  النَّار  قاَلوُ

ي نَ مَعَ الْقوَْم  الظَّال م 
When their eyes shall be turned towards the Companions of the Fire, 

they will say: "Our Lord! send us not to the company of the wrong-

doers."

{47}



جَالّا وَناَدىَٰ أصَْحَابُ الْْعَْ  رَاف  ر 

يمَاهُ  فوُنهَُمْ ب س   عَنْكُمْ مْ قاَلوُا مَا أغَْنىَٰ يعَْر 

سَْكَْب رُونَ جَمْعكُُمْ وَمَا كُنَْمُْ تَ 
The men on the heights will call to certain men whom they will know 

from their marks, saying: "Of what profit to you were your hoards and 

your arrogant ways?

{48}



ينَ أقَْسَ  ؤُلَّء  الَّذ  ُ مَْمُْ لَّ ينَاَلهُُ أهََٰ مُ اللَّّ

ليَْكُمْ ةَ لَّ خَوْفٌ عَ ب رَحْمَةٍ  ادْخُلوُا الْجَنَّ 

وَلَّ أنََْمُْ تحَْزَنوُنَ 
"Behold! are these not the men whom you swore that Allah with His 

Mercy would never bless? Enter ye the Garden: no fear shall be on 

you, nor shall ye grieve."

{49}



نْ صْحَابَ الْجَنَّة  أَ وَناَدىَٰ أصَْحَابُ النَّار  أَ 

نَ الْمَ  ا رَزَقكَُ أفَ يضُوا عَليَْناَ م  مَّ ُ  اء  أوَْ م  مُ اللَّّ

مَهُمَ  َ حَرَّ ينَ قاَلوُا إ نَّ اللَّّ ا عَلىَ الْكَاف ر 
The Companions of the Fire will call to the Companions of the 

Garden: "Pour down to us water or anything that Allah doth provide for 

your sustenance." They will say: "Both these things hath Allah 

forbidden to those who rejected Him."

{50}



ينهَُمْ لَ  ينَ اتَّخَذوُا د  باا وَغَرَّ الَّذ  ا وَلعَ  تهُْمُ هْوا

سُوا ل قاَءَ مَ ننَْسَاهُمْ كَمَا نَ الْحَياَةُ الد نْياَ   فاَلْيوَْ 

ذاَ وَمَا كَانوُا ب   مْ هَٰ ه  نَ آياَت ناَ يجَْحَدوُيوَْم 
"Such as took their religion to be mere amusement and play, and were 

deceived by the life of the world." That day shall We forget them as 

they forgot the meeting of this day of theirs, and as they were wont to 

reject Our signs.

{51}



ئنْاَهُمْ ب ك   لْنَ وَلقَدَْ ج  اهُ عَلىَٰ َاَبٍ فصََّ

لْمٍ هُداى وَرَحْمَةا ل   نُ ع  ونَ قوَْمٍ يؤُْم 
For We had certainly sent unto them a Book, based on knowledge, 

which We explained in detail,- a guide and a mercy to all who believe.

{52}



ي يلهُُ لهَُ  يوَْمَ يأَتْ يهَلْ ينَْظُرُونَ إ لَّّ تأَوْ  تأَوْ 

نْ  ينَ نسَُوهُ م  سُلُ قبَْلُ قدَْ جَاءَتْ رُ يقَوُلُ الَّذ 

نْ شُفْعَاَءَ فيََ رَب  ناَ ب الْحَق   فهََلْ لَ  شْفْعَوُا لنَاَ ناَ م 

ي كُنَّا نعَْمَلُ  أوَْ نرَُد  فنَعَْمَلَ غَيْرَ  ...الَّذ 
Do they just wait for the final fulfilment of the event? On the day the event is 

finally fulfilled, those who disregarded it before will say: "The messengers of 

our Lord did indeed bring true (tidings). Have we no intercessors now to 

intercede on our behalf? Or could we be sent back? then should we behave 

differently from our behaviour in the past."



رُوا أنَْفْسَُهُ  هُمْ مْ وَضَلَّ عَنْ قدَْ خَس 

مَا كَانوُا يفََْْرَُونَ 
In fact they will have lost their souls, and the things they invented will 

leave them in the lurch.

{53}



ُ الَّذ ي الْْرَْضَ خَلقََ السَّمَاوَات  وَ إ نَّ رَبَّكُمُ اللَّّ

ََّة  أيََّامٍ ثمَُّ اسْ  ي َوََىٰ عَلىَ الْعرَْش  ف ي س   يغُْش 

 وَالْقمََرَ  حَث يثاا وَالشَّمْسَ اللَّيْلَ النَّهَارَ يطَْلبُهُُ 

 َ رَاتٍ ب أ ه ِۗ وَالن جُومَ مُسَخَّ ...مْر 
Your Guardian-Lord is Allah, Who created the heavens and the earth 

in six days, and is firmly established on the throne (of authority): He 

draweth the night as a veil o'er the day, each seeking the other in 

rapid succession: He created the sun, the moon, and the stars, (all) 

governed by laws under His command.



 َ ُ مْرُِۗ تبَاَرَكَ ألََّ لهَُ الْخَلْقُ وَالْْ اللَّّ

ينَ  رَب  الْعاَلمَ 
Is it not His to create and to govern? Blessed be Allah, the Cherisher 

and Sustainer of the worlds!

{54}



 ادْعُوا رَبَّكُمْ تضََر  
 إ نَّهُ لَّ عاا وَخُفْْيةَا 

ينَ  ب  الْمُعَْدَ  يحُ 
Call on your Lord with humility and in private: for Allah loveth not 

those who trespass beyond bounds.

{55}



دوُا ف ي الْْرَْ  هَا ض  بعَْدَ إ صْلََ وَلَّ تفُْْس  ح 

 إ نَّ رَحْمَتَ اللَّّ  وَادْعُوهُ خَوْفاا وَطَمَعاا  

ن ي نَ الْمُحْس  يبٌ م  نَ قرَ 
Do no mischief on the earth, after it hath been set in order, but call on 

Him with fear and longing (in your hearts): for the Mercy of Allah is 

(always) near to those who do good.

{56}



لُ الر    ي يرُْس  ا بيَْنَ وَهُوَ الَّذ   يدَيَْ ياَحَ بشُْرا

الّا سُقْناَهُ لَّتْ سَحَاباا ث قَ رَحْمََ ه ُۖ حَََّىٰ إ ذاَ أقََ 

بلَدٍَ مَي  تٍ فأَنَْزَلْ  نْ ناَ ب ه  الْمَاءَ فأَخَْرَ ل  جْناَ ب ه  م 

...كُل   الثَّمَرَات   
It is He Who sendeth the winds like heralds of glad tidings, going 

before His mercy: when they have carried the heavy-laden clouds, We 

drive them to a land that is dead, make rain to descend thereon, and 

produce every kind of harvest therewith:



جُ الْمَ  ل كَ نخُْر 
مْ تذَكََّرُونَ وْتىَٰ لعَلََّكُ كَذَٰ

thus shall We raise up the dead: perchance ye may remember.
{57}



يجُ نبَاَتهُُ ب إ ذْن  وَالْبلَدَُ الطَّي  بُ يخَْرُ   رَب  ه ُۖ وَالَّذ 

ل كَ نصَُ خَبثَُ لَّ يخَْرُجُ إ لَّّ نَ  داا  كَذَٰ فُ ك  ر  

نَ الْْياَت  ل قوَْمٍ يشَْكُرُو
From the land that is clean and good, by the will of its Cherisher, 

springs up produce, (rich) after its kind: but from the land that is bad, 

springs up nothing but that which is niggardly: thus do we explain the 

signs by various (symbols) to those who are grateful.

{58}



ا إ لَ  ه  فقَاَلَ يَ لقَدَْ أرَْسَلْناَ نوُحا ا قوَْم  ىٰ قوَْم 

نْ  َ مَا لكَُمْ م  هٍ غَيْرُهُ إ  اعْبدُوُا اللَّّ
ن  ي أخََافُ  إ لَٰ

يمٍ عَليَْكُمْ عَذاَبَ يوَْمٍ عَ  ظ 
We sent Noah to his people. He said: "O my people! worship Allah! ye 

have no other god but Him. I fear for you the punishment of a dreadful 

day!

{59}



نْ قوَْم   كَ ف ي ه  إ نَّا لنَرََاقاَلَ الْمَلَُ م 

ضَلََلٍ مُب ينٍ 
The leaders of his people said: "Ah! we see thee evidently wandering 

(in mind)."

{60}



ن  ي ي ضَلََلةٌَ وَ قاَلَ ياَ قوَْم  ليَْسَ ب   ك  لَٰ

نْ رَب   الْعَ  ينَ رَسُولٌ م  المَ 
He said: "O my people! No wandering is there in my (mind): on the 

contrary I am a messenger from the Lord and Cherisher of the worlds!

{61}



سَالَّت   ُ  لكَُمْ  رَب  ي وَأنَْصَ أبُلَ  غكُُمْ ر 

نَ اللَّّ  مَ  ا لَّ تعَْلمَُونَ وَأعَْلمَُ م 
"I but fulfil towards you the duties of my Lord's mission: Sincere is my 

advice to you, and I know from Allah something that ye know not.

{62}



بَْمُْ أنَْ جَاءَكُ  نْ رَب   أوََعَج  كْرٌ م  كُمْ مْ ذ 

يُ  نْكُمْ ل  ََ عَلىَٰ رَجُلٍ م  رَكُمْ وَل  كُمْ ََّقوُا وَلعَلََّ نْذ 

ترُْحَمُونَ 
"Do ye wonder that there hath come to you a message from your 

Lord, through a man of your own people, to warn you,- so that ye may 

fear Allah and haply receive His Mercy?"

{63}



ينَ مَعهَُ ف يفكََذَّبوُهُ فأَنَْجَيْناَهُ  الْفْلُْك   وَالَّذ 

ينَ كَذَّ  هُمْ كَانوُا بوُا ب آياَت ناَ  إ نَّ وَأغَْرَقْناَ الَّذ 

ينَ  ا عَم  قوَْما
But they rejected him, and We delivered him, and those with him, in 

the Ark: but We overwhelmed in the flood those who rejected Our 

signs. They were indeed a blind people!

{64}



ودااِۗ قاَلَ ياَ وَإ لىَٰ عَادٍ أخََاهُمْ هُ 

َ مَ  نْ إ لَٰ قوَْم  اعْبدُوُا اللَّّ هٍ ا لكَُمْ م 

 َّ قوُنَ غَيْرُهُ  أفَلَََ تََ
To the 'Ad people, (We sent) Hud, one of their (own) brethren: He 

said: O my people! worship Allah! ye have no other god but Him will 

ye not fear (Allah)?"

{65}



ينَ كَفَْ  ه  إ نَّ قاَلَ الْمَلَُ الَّذ  نْ قوَْم  ا لنَرََاكَ رُوا م 

ب  ف ي سَفْاَهَةٍ وَإ نَّا لنَظَُ  نَ الْكَاذ  ينَ ن كَ م 
The leaders of the Unbelievers among his people said: "Ah! we see 

thou art an imbecile!" and "We think thou art a liar!"

{66}



ن  ي ي سَفْاَهَةٌ وَلَٰ قاَلَ ياَ قوَْم  ليَْسَ ب   ك 

نْ رَب   الْعَ  ينَ رَسُولٌ م  المَ 
He said: "O my people! I am no imbecile, but (I am) a messenger 

from the Lord and Cherisher of the worlds!

{67}



سَالَّت    رَب  ي وَأنَاَأبُلَ  غكُُمْ ر 

ينٌ  ٌ  أمَ  لكَُمْ ناَص 
"I but fulfil towards you the duties of my Lord's mission: I am to you a 

sincere and trustworthy adviser.

{68}



بَْمُْ أنَْ جَاءَكُمْ ذ   نْ رَب  كُمْ أوََعَج  عَلىَٰ كْرٌ م 

رَكُمْ   ينُْذ  نْكُمْ ل  لكَُمْ  وَاذْكُرُوا إ ذْ جَعَ رَجُلٍ م 

نْ بعَْد  قوَْم  نُ  لْخَلْق  وحٍ وَزَادكَُمْ ف ي اخُلفَْاَءَ م 

فْْل حُونَ  لعَلََّكُمْ تُ بسَْطَةا ُۖ فاَذْكُرُوا آلَّءَ اللَّّ  
"Do ye wonder that there hath come to you a message from your Lord 

through a man of your own people, to warn you? call in remembrance 

that He made you inheritors after the people of Noah, and gave you a 

stature tall among the nations. Call in remembrance the benefits (ye have 

received) from Allah: that so ye may prosper."

{69}



نعَْ  ئَْنَاَ ل  َ وَحْدهَُ قاَلوُا أجَ  وَنذَرََ بدَُ اللَّّ

دنُاَ اُۖ فأَتْ ناَ ب مَامَا كَانَ يعَْبدُُ آباَؤُنَ  تعَ 

ق   اد  نَ الصَّ ينَ إ نْ كُنْتَ م 
They said: "Comest thou to us, that we may worship Allah alone, and 

give up the cult of our fathers? bring us what thou threatenest us with, 

if so be that thou tellest the truth!"

{70}



جْسٌ قاَلَ قدَْ وَقعََ عَليَْكُمْ م   وَغَضَبٌُۖ نْ رَب  كُمْ ر 

لوُننَ ي ف ي أسَْمَاءٍ  يَْمُُوهَا أنَْ أتَجَُاد  َمُْ  سَمَّ

 ُ لَ اللَّّ نْ سُلْطَانٍ  وَآباَؤُكُمْ مَا نزََّ ب هَا م 

رُوا إ ن  ي مَعكَُمْ م   ينَ فاَنَْظَ  ر  نَ الْمُنَْظَ 
He said: "Punishment and wrath have already come upon you from 

your Lord: dispute ye with me over names which ye have devised - ye 

and your fathers,- without authority from Allah? then wait: I am 

amongst you, also waiting."

{71}



نَّا ينَ مَعهَُ ب رَحْمَ فأَنَْجَيْناَهُ وَالَّذ   ةٍ م 

آياَت ناَُۖ وَمَا ينَ كَذَّبوُا ب  وَقطََعْناَ داَب رَ الَّذ  

ن ينَ  كَانوُا مُؤْم 
We saved him and those who adhered to him. By Our mercy, and We 

cut off the roots of those who rejected Our signs and did not believe.

{72}



اِۗ قاَلَ ياَوَإ لىَٰ ثمَُودَ أخََاهُمْ صَ  قوَْم  ال حا

َ مَا لكَُمْ م   هٍ غَيْرُ اعْبدُوُا اللَّّ هُُۖ قدَْ نْ إ لَٰ

نْ  ه   نَ جَاءَتكُْمْ بيَ  نةٌَ م  ذ  اقةَُ رَب  كُمُْۖ هَٰ

 
...  اللَّّ  لكَُمْ آيةَاُۖ

To the Thamud people (We sent) Salih, one of their own brethren: He 

said: "O my people! worship Allah: ye have no other god but Him. 

Now hath come unto you a clear (Sign) from your Lord! This she-

camel of Allah is a Sign unto you:



لَّ رْض  اللَّّ ُۖ وَ فذَرَُوهَا تأَكُْلْ ف ي أَ 

بٌ ألَ يمٌ أخُْذكَُمْ عَذاَتمََس وهَا ب سُوءٍ فيََ 
So leave her to graze in Allah's earth, and let her come to no harm, or 

ye shall be seized with a grievous punishment.

{73}



نْ بعَْد  وَاذْكُرُوا إ ذْ جَعلَكَُمْ خُ  عَادٍ لفَْاَءَ م 

أكَُمْ ف ي الْْرَْض   نْ سُ وَبوََّ ذوُنَ م  هُول هَا تَََّخ 

َوُنَ الْج   ا وَتنَْح  اذْكُرُوا باَلَ بيُوُتااُۖ فَ قصُُورا

ينَ ي الْْرَْض  مُفْْس  آلَّءَ اللَّّ  وَلَّ تعَْثوَْا ف   د 
"And remember how He made you inheritors after the 'Ad people and 

gave you habitations in the land: ye build for yourselves palaces and 

castles in (open) plains, and care out homes in the mountains; so 

bring to remembrance the benefits (ye have received) from Allah, and 

refrain from evil and mischief on the earth."

{74}



ينَ اسََْ  ه  قاَلَ الْمَلَُ الَّذ  نْ قوَْم  ينَ كْبرَُوا م  لَّذ  ل 

فْوُا ل مَنْ آمَنَ م   نَّ نْهُمْ أتَعَْلمَُونَ أَ اسَْضُْع 

نْ رَب  ه    ا مُرْسَلٌ م  ا  قاَلوُا إ نَّا ب مَ صَال حا

نوُنَ  لَ ب ه  مُؤْم  أرُْس 
The leaders of the arrogant party among his people said to those who 

were reckoned powerless - those among them who believed: "know 

ye indeed that Salih is a messenger from his Lord?" They said: "We 

do indeed believe in the revelation which hath been sent through 

him."

{75}



ينَ اسَْكَْبَ  ي رُوا إ نَّا ب الَّ قاَلَ الَّذ  ذ 

آمَنَْمُْ ب ه  كَاف رُونَ 
The Arrogant party said: "For our part, we reject what ye believe in."

{76}



مْ وْا عَنْ أمَْر  رَب   فعَقَرَُوا النَّاقةََ وَعَََ  ه 

دنَُ وَقاَلوُا ياَ صَال ُ  ائَْ   ا إ نْ كُنْتَ ناَ ب مَا تعَ 

نَ الْمُرْسَل ينَ  م 
Then they ham-strung the she-camel, and insolently defied the order 

of their Lord, saying: "O Salih! bring about thy threats, if thou art a 

messenger (of Allah)!"

{77}



جْفَْ  ا ف ي ةُ فأَصَْبحَُوفأَخََذتَهُْمُ الرَّ

ينَ  مْ جَاث م  ه  داَر 
So the earthquake took them unawares, and they lay prostrate in their 

homes in the morning!

{78}



بْلغََْكُُمْ الَ ياَ قوَْم  لقَدَْ أَ فََوََلَّىٰ عَنْهُمْ وَقَ 

سَالةََ رَب  ي وَنصََحْ  ك  ر  نْ لَّ تُ لكَُمْ وَلَٰ

ينَ  ح  ب ونَ النَّاص  تحُ 
So Salih left them, saying: "O my people! I did indeed convey to you 

the message for which I was sent by my Lord: I gave you good 

counsel, but ye love not good counsellors!"

{79}



ه   شَةَ مَا  أتَأَتْوُنَ الْفَْ وَلوُطاا إ ذْ قاَلَ ل قوَْم  اح 

نْ أحََدٍ  ينَ سَبقَكَُمْ ب هَا م  نَ الْعاَلمَ   م 
We also (sent) Lut: He said to his people: "Do ye commit lewdness 

such as no people in creation (ever) committed before you?

{80}



جَالَ شَهْوَةا م  إ نَّكُمْ لََأَتْوُنَ ال نْ دوُن  ر  

فوُالن  سَاء   بلَْ أنََْمُْ  نَ  قوَْمٌ مُسْر 
"For ye practise your lusts on men in preference to women : ye are 

indeed a people transgressing beyond bounds."

{81}



ه  إ   لَّّ أنَْ قاَلوُاوَمَا كَانَ جَوَابَ قوَْم 

نْ قرَْيََ   جُوهُمْ م  ناَسٌ كُمُْۖ إ نَّهُمْ أُ أخَْر 

رُونَ  يََطََهَّ
And his people gave no answer but this: they said, "Drive them out of 

your city: these are indeed men who want to be clean and pure!"

{82}



كَانتَْ هُ إ لَّّ امْرَأتَهَُ فأَنَْجَيْناَهُ وَأهَْلَ 

ينَ  نَ الْغاَب ر  م 
But we saved him and his family, except his wife: she was of those 

who legged behind.

{83}



مْ مَ  اُۖ فاَنْظُرْ وَأمَْطَرْناَ عَليَْه   كَيْفَ طَرا

ينَ كَانَ عَاق بةَُ الْمُجْر   م 
And we rained down on them a shower (of brimstone): Then see what 

was the end of those who indulged in sin and crime!

{84}



ا قوَْم  عيَْبااِۗ قاَلَ يَ وَإ لىَٰ مَدْينََ أخََاهُمْ شُ 

َ مَا لكَُمْ م   هٍ غَيْرُ اعْبدُوُا اللَّّ هُُۖ قدَْ نْ إ لَٰ

نْ  ...رَب  كُمُْۖ جَاءَتكُْمْ بيَ  نةٌَ م 
To the Madyan people We sent Shu'aib, one of their own brethren: he 

said: "O my people! worship Allah; Ye have no other god but Him. 

Now hath come unto you a clear (Sign) from your Lord!



ي وا النَّاسَ زَانَ وَلَّ تبَْخَسُ فأَوَْفوُا الْكَيْلَ وَالْم 

دُ  دَ وا ف ي الْْرَْض  بعَْ أشَْياَءَهُمْ وَلَّ تفُْْس 

ل كُمْ خَيْ  هَا  ذَٰ ن ينَ رٌ لكَُمْ إ نْ كُنَُْ إ صْلََح  مْ مُؤْم 
Give just measure and weight, nor withhold from the people the things 

that are their due; and do no mischief on the earth after it has been 

set in order: that will be best for you, if ye have Faith.

{85}



رَ  دوُنَ وَتصَُ وَلَّ تقَْعدُوُا ب كُل   ص  د ونَ اطٍ توُع 

ا  ب ه  وَتبَْغوُنهََاعَنْ سَب يل  اللَّّ  مَنْ آمَنَ  وَجا ع 

انْظُرُوا لَا فكََثَّرَكُمُْۖ وَ وَاذْكُرُوا إ ذْ كُنَْمُْ قلَ ي

ينَ كَيْفَ كَانَ عَاق بةَُ الْمُفْْ  د  س 
"And squat not on every road, breathing threats, hindering from the 

path of Allah those who believe in Him, and seeking in it something 

crooked; But remember how ye were little, and He gave you increase. 

And hold in your mind's eye what was the end of those who did 

mischief.

{86}



نْكُ  ي مْ آمَنوُا ب الَّذ  وَإ نْ كَانَ طَائ فْةٌَ م 

لْتُ ب ه  وَطَائ فَْ  نوُا فَ أرُْس  اصْب رُوا ةٌ لمَْ يؤُْم 

ُ بَ  ينَ يْننَاَ  وَهُوَ خَيْ حَََّىٰ يحَْكُمَ اللَّّ م  رُ الْحَاك 
"And if there is a party among you who believes in the message with 

which I have been sent, and a party which does not believe, hold 

yourselves in patience until Allah doth decide between us: for He is 

the best to decide.

{87}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


